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В статье анализируются особенности функционирования фразеологических 

единиц-персуазивов в английском языке. Целью исследования является выявле-

ние особенностей модальных фразеологизмов как персуазивных средств для со-

здания экспрессивности в англоязычном художественном тексте. Итогом иссле-

дования является выявление трех ключевых механизмов, определяющих специ-

фику модальных фразеологизмов как персуазивных средств для создания экс-

прессивности в художественном тексте (имплицитность воздействия, прагмати-

ческий диссонанс, эмпатическая синхронизация). 
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В современной лингвистике, ориентированной на антропоцентрический 

подход, изучение механизмов речевого воздействия приобретает особую значи-

мость. Художественный текст представляет собой не просто последовательность 

предложений, а сложную систему прагматических установок автора. Как пока-

зывает практика, фразеологические единицы (ФЕ) выступают здесь не только как 

средство создания образности, но и как мощный инструмент формирования ав-

торского подтекста. 
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Особое место в этом процессе занимают фразеологические персуазивы – 

специфические единицы, чья функция неразрывно связана с механизмами скры-

того убеждения и управления читательским восприятием. 

Цель исследования является является определение специфики модальных 

фразеологизмов как персуазивных средств для создания экспрессивности. 

Для достижения цели в ходе исследования были решены следующие задачи: 

рассмотрены теоретические основы модальности и фразеологии, выявлены осо-

бенности использования модальных ФЕ для усиления выразительности, а также 

рассмотрены механизмы функционирования персуазивов на материале художе-

ственного произведения. 

В ходе исследования нами был применен метод сплошной выборки, позво-

ливший отобрать 45 фразеологических единиц из повести Джерома К. Джерома 

«Трое в лодке, не считая собаки». Выбор материала обусловлен ироничным и 

субъективным характером нарратива, где автор постоянно вступает в коммуника-

тивный диалог с читателем. 

Теоретическую базу работы составили фундаментальные труды В.В. Вино-

градова, классифицировавшего фразеологические единицы по степени их семан-

тической слитности [1], и А.В. Кунина, разработавшего концепцию фразеологи-

ческой конфигурации [2]. Опираясь на их идеи, мы рассматриваем фразеоло-

гизмы не просто как статичные элементы словаря, а как динамичный метод скры-

того речевого воздействия. 

Взаимосвязь модальности и фразеологии реализуется через прагматическую 

категорию персуазивности – способности языка оказывать целенаправленное, но 

недирективное воздействие на сознание адресата. В отличие от открытой аргу-

ментации или прямой манипуляции, персуазивность во фразеологии имеет им-

плицитный (скрытый) характер, что позволяет мягко интегрировать авторскую 

позицию в систему ценностей реципиента. 
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Для детального анализа мы классифицировали исследуемые единицы по 

трем ключевым видам модальности, каждая из которых обладает специфическим 

механизмом убеждения: 

- Эпистемическая модальность (уверенность/знание) – используется как 

инструмент формирования иллюзии абсолютной достоверности, превращая 

субъективные суждения в неоспоримые факты. 

- Деонтическая модальность (обязательство/воля) – транслирует категорич-

ность намерений и неизбежность действий. В художественном тексте она часто 

применяется для создания ироничного диссонанса, когда высокая категория 

«долга» накладывается на пустяковую бытовую ситуацию. 

- Аксиологическая модальность (оценка) – задает этический или эстетиче-

ский вектор, навязывая читателю готовую шкалу ценностей («хорошо/плохо»). 

Персуазивный эффект таких единиц базируется на феномене языковой «ав-

торитетности». Устойчивое выражение, выступая носителем культурного кода, 

апеллирует к фоновым знаниям и воспринимается читателем как концентрат кол-

лективной мудрости. Этот когнитивный механизм эффективно снижает критиче-

ское сопротивление: читатель не анализирует истинность утверждения, а подсо-

знательно принимает субъективную авторскую интерпретацию происходящего 

как объективную аксиому. 

Анализ репрезентативной выборки показал, что идиостиль Джерома К. Дже-

рома строится на сознательном и виртуозном использовании фразеологизмов для 

создания прагматического и комического диссонанса. Для детального разбора мы 

применили метод контекстуального анализа, рассматривая каждую ФЕ не как 

изолированный словарный объект, а как динамический, сюжетообразующий эле-

мент текста, меняющий свою полярность в зависимости от речевой ситуации. 

Наиболее масштабным в романе оказался пласт деонтической модальности 

(37,8% выборки). Столь высокая частотность таких единиц абсолютно не слу-

чайна: она является лингвистическим отражением непрерывных, но зачастую со-
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вершенно тщетных попыток героев взять под тотальный контроль упрямый, по-

стоянно сопротивляющийся им бытовой хаос. В основе поведения персонажей 

лежит стереотипный комплекс викторианского джентльмена, который обязан 

всегда сохранять лицо, демонстрировать характер и доминировать над обстоя-

тельствами. Именно поэтому автор применяет здесь метод стилистической ги-

перболизации и псевдогероики, при котором малейшая рутинная заминка описы-

вается через фразеологизмы предельного волевого напряжения, непреклонного 

долга и жизненной необходимости. 

Пример: использование идиомы «to take the bull by the horns» (взять быка за 

рога) в контексте принятия тривиального бытового решения о сборах в дорогу, 

или культовое выражение «at all costs» (любой ценой), применяемое к отчаянной, 

физически изматывающей попытке вскрыть консервную банку с ананасами. В 

последнем случае борьба с обычным куском жести возводится с помощью фра-

зеологии в ранг экзистенциального сражения, где на кону стоят мужская честь, 

интеллект и достоинство героев. 

Персуазивный эффект здесь работает по принципу «от противного», запус-

кая механизм тончайшей иронии. Формально убеждая читателя в несгибаемой, 

поистине эпической решимости персонажей, на прагматическом уровне автор 

безжалостно деконструирует этот пафос. Реципиент отчетливо видит колоссаль-

ный разрыв между формой (высокий регистр долженствования и риска) и содер-

жанием (ничтожность реальной цели). Таким образом, фразеологизмы-персуа-

зивы транслируют не реальную силу воли героев, а обнажают их комичное само-

любование, бытовую неприспособленность и склонность к невероятной, теат-

ральной драматизации малейших жизненных неудобств. Этот прием заставляет 

аудиторию смеяться не над самими препятствиями, а над той убийственной се-

рьезностью, с которой персонажи бросаются их преодолевать. 

Второй значимый пласт – эпистемическая модальность (24,4%). Фразеоло-

гизмы-маркеры абсолютной достоверности, такие как «it stands to reason» (само 
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собой разумеется) [7] или «it is a curious fact» (любопытный факт) [7], использу-

ются рассказчиком как своеобразный непробиваемый щит от читательской кри-

тики. Их главная задача – придать откровенно абсурдным, субъективным или па-

радоксальным суждениям статус непоколебимой объективной истины. Автор 

применяет здесь метод псевдологической аргументации: внедряя подобные 

устойчивые конструкции, он виртуозно маскирует личное мнение под строгую 

эмпирическую логику и универсальный жизненный опыт. Рассказчик примеряет 

на себя маску непререкаемого авторитета – солидного викторианского джентль-

мена, который не просто делится дорожными байками, а снисходительно конста-

тирует фундаментальные законы мироздания (даже если речь идет о поведении 

фокстерьера или способах избежать работы). 

С прагматической точки зрения, такие персуазивы работают на отключение 

критического фильтра реципиента. Когда высказывание начинается с установки 

«само собой разумеется», читатель подсознательно лишается возможности оспа-

ривать дальнейший тезис, чтобы не показаться человеком, обделенным здравым 

смыслом. Это позволяет установить уникальный, доверительный, но глубоко 

ироничный контакт с аудиторией: читатель становится добровольным соучаст-

ником изящной интеллектуальной игры. Соглашаясь воспринимать откровенный 

бытовой абсурд как непреложную аксиому, аудитория сокращает дистанцию с ав-

тором, и повествование превращается в доверительный, дружеский заговор. 

Особое внимание в работе уделено анализу единиц, выражающих когнитив-

ную неопределенность, растерянность и глубокое сомнение. В контексте юмори-

стического дискурса они перестают быть просто констатацией факта незнания, 

превращаясь в метод управления читательской эмпатией. Идиомы с ярко выра-

женной семантикой потери контроля и дезориентации, такие как пространствен-

ная метафора «to be all at sea» (находиться в море без ориентиров, быть в полной 

растерянности) [7] или фразеологизм «not to make head or tail of» (быть абсо-

лютно не в состоянии разобраться, «не найти ни головы, ни хвоста») [7], служат 
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тонким инструментом глубокой психологической характеризации. Они обна-

жают уязвимость героев, на мгновение разрушая викторианский стереотип о 

непоколебимом, всегда рациональном джентльмене. 

В критические моменты столкновения персонажей с упрямым, неподдаю-

щимся логике хаосом бытовой реальности эти персуазивы выполняют важней-

шую функцию психологической самообороны и защиты эго героев. Использова-

ние готовых, культурно закрепленных формул бессилия позволяет им капитули-

ровать перед трудностями, не теряя при этом лица. Через эти выражения автор 

виртуозно убеждает читателя в тотальной, почти мистической и объективной за-

путанности самой ситуации. 

Происходит своеобразный прагматический перенос ответственности: вина с 

личной некомпетентности, неприспособленности или откровенной лени персо-

нажей изящно перекладывается на «злой рок», абсурдность мироустройства или 

непреодолимые внешние обстоятельства. Тем самым Джером К. Джером эле-

гантно и без лишнего морализаторства оправдывает самые нелепые действия 

своих героев. Этот прием формирует у аудитории стойкую эмпатию и вызывает 

снисходительную улыбку соучастия, поскольку читатель неизбежно начинает 

узнавать в этой комичной, но искренней растерянности собственные повседнев-

ные фиаско. 

Проведенное исследование особенностей функционирования фразеологиче-

ских единиц-персуазивов в художественном тексте позволяет подвести следую-

щие итоги. 

В теоретическом плане установлено, что фразеологизмы обладают колос-

сальным потенциалом для выражения субъективной модальности. Опираясь на 

труды В.В. Виноградова и А.В. Кунина, мы доказали, что персуазивные единицы 

действуют как метод скрытого воздействия: используя «авторитетность» устой-

чивого оборота, они снижают когнитивное сопротивление читателя и заставляют 

воспринимать субъективную авторскую оценку как объективную данность. 
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Практический анализ 45 фразеологизмов из романа Джерома К. Джерома 

«Трое в лодке, не считая собаки» показал, что эти единицы формируют прагма-

тический каркас нарратива: 

- Деонтическая модальность (37,8%) используется для гиперболизации, ко-

гда рутинные бытовые неудачи описываются фразеологизмами предельного во-

левого напряжения и долга. 

- Эпистемическая модальность (24,4%) выступает маркером мнимой досто-

верности, маскируя абсурдные выводы рассказчика под строгую логику и здра-

вый смысл. 

- Когнитивная неопределенность служит механизмом психологической за-

щиты героев, перекладывая вину за их некомпетентность на хаос реальности. 

В результате мы четко определили специфику модальных фразеологизмов 

как персуазивных средств для создания экспрессивности. Она базируется на трех 

ключевых механизмах: 

1. Имплицитность воздействия: скрытое убеждение аудитории через обая-

ние «народной мудрости». 

2. Прагматический диссонанс: создание уникальной комической экспрессии 

за счет контраста между высоким пафосом фразеологизма и тривиальностью си-

туации. 

3. Эмпатическая синхронизация: оправдание нелепости ситуаций для фор-

мирования прочной эмоциональной связи между несовершенным персонажем и 

читателем. 

Подводя итог, можно утверждать, что персуазивные фразеологизмы состав-

ляют фундаментальную часть идиостиля Джерома К. Джерома. Они позволяют 

автору виртуозно балансировать между иронией и серьезностью, создавая мно-

гомерный художественный мир. Полученные результаты доказывают, что фра-

зеологические персуазивы выступают мощным инструментом управления чита-

тельским восприятием и вносят значимый вклад в изучение механизмов скры-

того речевого воздействия. 
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This article analyzes the functioning of persuasive phraseological units in English. 

The aim of the study is to identify the characteristics of modal phraseological units as 

persuasive means of creating expressiveness in English-language literary texts. The 
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